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C. B. Epemuna

TEPMHUHOJIOI'UA: CIIOCOB ITIOBBIINEHUA D®@PEKTUBHOCTH
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB B U3YYEHUH
AHTJIMHCKOT O SI3BIKA

TERMINOLOGY AWARENESS: THE WAY OF EFFECTIVE TEACHING
ENGLISH TO SCIENCE STUDENTS

B cmamve npusooamca meopemuueckue u npakmuyeckue CHOCOObl  NOGLLULEHUS
apexmusnocmu camocmoamenvHol pabomvl CMyO0eHmos 6 U3yYeHUU aHeIUUCKO20 SA3bIKA.
H3yuenue ompacnegou mepmMuHonio2UuU U HABLIKU paboOmsl CO CNPABOYHOU IUMEPaAmypol 8
PAMKAX achekma «0oMauiHee YymeHue» paccmampusaomcs Kak cnocod camocmosmenbHo20
0CBOEHUs NIUMepamypvl HA AHSIULUCKOM A3blKe NO HayuHou cneyuanvHocmu. Kpamxuii
meopemu4eckull aHAIU3 3HAYEHUs. MEPMUHO8 NPUBOOUMCS C yelvlo obecneyeHus Oonee
211y60K020 NOHUMAHUS CYUWHOCMU MEPMUHOTIOUU.

The paper deals with the problem of effective teaching English to the students of scientific
specializations. Terminology awareness of a certain scientific area is an appropriate means
which enables students to feel confident dealing with scientific and reference sources. For
deeper understanding the character of term and thus further acquiring translation skills of
scientific literature in English, some information on the theoretical analysis of the meaning of
term has been provided.
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Knwouesvie  cnosa:  mepmunonocus,  3nauenue  mepMuHd, — «O0omawiHee — UmeHuey,
camocmosmenvHas paboma, ouopomornuxa.
Keywords: terminology, meaning of the term, “home reading”, self-studying, biophotonics.

B HOBOIl KOHIEMIIUM BY30BCKOTO OOpa3oBaHHs OCHOBHOM aKIEHT JAeNlaeTcs Ha
CaMOCTOSITENIBHYIO TOATOTOBKY CTYJAEHTOB B Ipoliecce 00y4eHHUs, Ha Mepexoj OT YCBOCHHUS
3HaHMA K uX (opmupoBanuio. OHa mpearnoaraeT He MacCHMBHOE YCBOGHHE 3HAHHM, HO
aKTUBHOE YYacTHE CTYJCHTOB B TII03HABAaTEJILHOM IIpOIecce, a TaKXKe - CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITENIbHO JTOOBIBATh 3HAHUS U YMEHHE CaMOCTOSITENILHO IepepadaThiBaTh HAYIHYIO
UHpOPMALIHIO

B Hacrosimee BpeMs H3yYyeHHE AaHTIMHCKOTO f3bIKa CTYAEHTAMU €CTEeCTBEHHO-
HAyYHBIX CHEIHATBbHOCTEH MPHOOpETaeT HOBOE 3HAUCHHE BBHY MX AKTHBHOTO y4acTHs B
MEXIYHAPOAHON HAyYHOH HEeATENPHOCTH. YYacTHEe B MEXKIYHAPOJHBIX KOH(EpeHIHsX,
MPOEKTax, IPaHTaX, CTAKUPOBKAX U 3apyOEKHBIX KOHTpPAKTaX MPUBENO K 0OJee BHICOKOMY
YPOBHIO MOTHBAIIMU B U3yUYEHUU AHTJIMHACKOTO SI3bIKa, YeM HaOII0Aalloch paHee. DTo, B CBOIO
ouepenp, obecreymsio Ooiee BBICOKHA YPOBEHb CaMOCTOSITENIBHONH pabOTBl CTYIEHTOB C
JUTEPATypPOil IO CHEIIMATBHOCTH.

BaxHyio posb B mporecce caMOCTOSATENIbHONW paboThl CTYACHTOB UMEET TaKOil acleKT
MOJATOTOBKHU KaK «JIOMAallHee uTeHue». J{aHHBI acleKT 3aK/I0YaeTcsl B CaMOCTOSTEIHLHOM
BBIOOpE JIUTEPATYpHl IO CIENUAIBHOCTH HAa AHTJIMHCKOM SI3bIKE, MPOpabOTKa JEKCHKH H
COCTaBJICHUE TIIOCCAPUS C MCIIOJIb30BaHUEM Pa3HBIX UCTOYHUKOB CIIPABOYHOH JINTEpaTypsl. B
nporecce paboThl CTYJEHTbI MMEIOT BO3MOXKHOCTh OOCYIUTH C IpernojaBaTeieM XoJ U
pe3ynabTaT paboThl, MOMYYUTh KOHCYJBTAIIMIO, OLICHUTH BBINOJHEHHYIO pa0OTy W HAMETHUTHb
NyTH JajdbHEMIIero M3y4eHHsl aHIJIMHCKOIrOo s3blka JAHHOM crenuanbHOCTH. OnHOM u3
npo6JIeM, BOZHUKAIOUINX B MPOIIECCe TaHHOM pabOTHl, SIBISETCS OTCYTCTBHE HABBIKOB PaOOTHI
C OTPACJIEBOM TEPMUHOJIOTUEN.

Oco0y10 CI0XHOCTh Y CTY/IEHTOB BBI3BIBACT MEPEBOJ JIMHHBIX TEPMHUHOJIOTHUYECKUX
1ernovyex cioB. HeoOXonuMo mMOHMMATH, YTO TEpe]] HAMH OIHMH, XOTS W JJIMHHBINA, TEPMUH,
O3HAYAIOMMKA OIWH OOBEKT MM OAHO TNoHsATHE. CienoBaTeNbHO, HEOOXOIUMO BOOPYKHTH
CTYIEHTOB HH(oOpMaIMell 0 TpaHHUIaX TEpPMHHA. PackpbiThe 3HAYECHUS TaKUX TEPMUHOB
TpeOyeT OmpeeIeHHON TMOCIeI0BaTeIbHOCTA JAEUCTBUI W 3HAHHUS CIOCOOOB IepeBojia
OTACIBHBIX KOMIIOHEHTOB. BHYTpH COCTAaBHOIO TEpPMHHA CYIIECTBYIOT CHHTAaKCHYECCKHE

CBA3U, KOTOPBIE IIOMOTAIOT IOHATh M IEPEBECTH TEPMHUH KOppeKTHO. Hampumep, tepmuH
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laser speckle contrast analysis, cienyer TEpeBOAWTh HAYMHAsL C TOCJIEIHEr0 MPAaBOTO
KoMIOHeHTa analysis (aHanu3); 3aTeM, clpaBa HaJeBO IEPEBOJUTH CTOSIIUE IMEpe]l HUM
CJIOBa, 3a/1aBasi BONPOC POJUTEIBHOIO MaJieXka U YUYUTHIBAS CMBICIOBBIE OTHOILEHUS MEXIY
KOMITOHEHTaMu: aHanu3 yero? [lomyyaeM TepMUH - aHaIN3 KOHTPACTA JIa3epHbIX cHeKiIoB [1].

st paboThl ¢ OTpacieBON TEPMUHOJIOTHUEH, OTHON M3 KOTOPBIX SBISIETCS TMEPEBOA C
aHIJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM, HEOOXOMMO UMETh MPEJICTABIEHUE O CYIIHOCTH CHCTEMBI
TEPMHUHOB, crioco0ax ee (popMupoBaHus U GyHKIMOHUPOBaHUS. CII0)KHBIM BOIIPOCOM, TAKXKe,
aBigeTCcad (EHOMEH 3HAYEHHs] TEPMHUHA, €70 CUCTEMHBIE CBSI3U U CBA3U C CUCTEMOM MOHSTHH.
be3 aToii 6a30Boi HHPOPMAIIUH CIIOKHO HAYYHUTH MOJIB30BATHCS CIIPABOYHOM JIUTEPATypOH H,
B KOHEYHOM UTOI'€, IOHUMATh JUTEPATYPY MO CHELMAIBHOCTH HA aHTJIMICKOM S3BIKE.

Eme onHa pexkomeHianMs HpHU MNEPeBOAE€ TEPMUHOJOTMUECKUX E€IMHHUI[ KacaeTcs
BbIOOpaA CpaBOYHOM JuTEpaTyphl. Hammydium BapuaHTOM CIIPaBOYHOTO UCTOYHHUKA OBLI ObI
TEPMUHOJIOTUYECKUA CIIOBapbh 10 JAHHOW Y3KOW CIEHHAIBHOCTH, TAK KaK MHOTHE U3
TEPMUHOB MHOTO3HauyHbl. II0CKOJIBKY TEpMHHBI UMEIOT pa3iU4YHbIE 3HAYEHHS HE TOJIBKO B
pa3HbIX 00JIACTSAX HAYKH UM TEXHUKH, HO U B OJHOW M TOH ke 00JacTH, HEOOXOIAUMO UMETh
YeTKUEe TMpEeACTaBIEHUS O IMpeaMeTe, O0OCYyKJaeMOM B TEKCT€ U 3aKperuisiTh
TEPMUHOJIOTHUECKYI0O MH(OpMAIMIO B Tioccapuu. Ecnu ke mepeBoJl COCTaBHOTO TepMHUHA
U3BECTEH - a aBTOPHI CJIOBapei MpUBOJAT HamboJee YacCTOTHBIM BapHaHT MepeBoAa - TO
ClIeZlyeT MOJIb30BATHCS TOTOBBIM BAPUAHTOM U3 CIIOBApPS, @ HE NMEPEBOAUTH MOCIEA0BATENBLHO
KOMITOHEHTbI COCTaBHOTO TEPMHHA.

Jns  moBblmeHUsT >(PQPEKTUBHOCTH CaMOCTOSTENFHOW pPabOTHI  CTYJACHTOB IMPH
NEpeBO/Ie JIUTEpaTypbl MO CIEHUAIBHOCTH HEOO0XOAMMO OO0ECIeYUTh MX HEKOTOPBIMU
TEOPETUYECKUMHU CBEJCHUSAMH O 3HAYEHUM TEPMUHA U CIIOCcO0aX ero aHajusa.

Kak nosicHsizoch paHee, TEpMUHBI MIPEACTABIAIOT cO00i HE 0COOBIE CIIOBA, a CJIOBA B
orpeielIeHHONW QYHKIIMU — (QYHKIIMH HAMMEHOBAHMS HAYYHOTO MOHATHS. 3HaYCHHE TEPMHHA
Kak (EeHOMEeH TMpejacTaBisgeT co0OW MpeaMeT MOJIEMUKH MPEACTaBUTENEH pPa3HbIX
HanpasieHui. [lockonbKy 3HaUeHHe TEPMUHA, XapaKTepU3yeTCsl CHAHKPETH3MOM, TO U MOJIX0J
K PacCMOTPEHHMIO 3TOr0 (PEHOMEHA JOJDKEH OTIMYaThCS CHUHKPETU3MOM. Takoil moaxon
JOJDKEH ~ YYUTBIBaThb KaK  «TEOPETHMYECKYID  HArpy)K€HHOCTb» TEpMUHA, TaKk U
OOIIETMHIBUCTUYECKHE XapPAKTEPUCTUKU TEpPMUHA KaK €IUHMIBI JIEKCUYECKOH CHCTEMBI

SA3BIKA.
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C TOYKHM 3peHHUs JIOTHUKU CUUTAETCS, UTO 3HAYEHUE TEPMUHA BCEr/a MPEIMETHOE WIH
HKCTEHCHUOHAIILHOE, TO €CTh, YKa3bIBalOIllee Ha MpEAMET (SIBJICHHUE) WIH KJIacCc MPEAMETOB
(sIBJIEHUI), KOTOPBIE TEPMUH Ha3bIBaeT. Pa3nuyaror Takke CMBICIOBOE WM MHTEHCHOHAIBHOE
3HaYeHUe, KOTOpOe IMpeACTaBisieT co00il cojep)kaHUEe TEpPMHUHA, OTHECEHHOCTh TEPMHUHA K
MpeAMETY WU SBJICHHIO YE€pPe3 COBOKYIHOCTh €r0o XapaKTepHCTHK. Jpyrumu cioBamw,
MPEeIMETHOE WM YKCTEHCHOHATIBHOE 3HAYCHHE OTHOCUT TEPMHUH K O00JIACTH JIOTHKHU U TPEOyeT
MOJIX0/Ia K PACCMOTPEHHUIO TAKOTO SBJICHUS KaK 3HAYCHHE TEPMHHA C TOYKU 3PEHHS JIOTHUKH.
Hampumep, npenMeTHOe MM SKCTEHCHOHAIBLHOE 3HaueHHe TepMuHa «laser-skin interactiony»
yKa3plBaeT Ha NPUMEHEHME Jiazepa KaK CpelacTBa (PU3MYECKOrO BO3JEHCTBHS Ha KOXKHBIC
MOKPOBBI, & UHTEHCUOHAIBHOE 3HAYEHHUE MPEIIO0JIAracT MBICICHHYIO COBOKYIIHOCTH BUIOB
B3aMMO/ICHCTBS JIa3epPHOT0 U3JIyUYEHHUS U pacCMaTpUBaeMOro Onomarepuania.

BaxxHyto TEHAEHIMIO B JIOTUKO-JIMHTBUCTHYECKOM aHAJINM3€ TEPMUHOJIOTUH
NpeACTaBIsieT COOOM  peNsaTHBU3AIMS  3HAYEHHUSA K  KOHKPETHOMY  CYOBEKTY.
dyHaaMeHTallbHas UJies O BBIIBMKCHHUH JABYX aCMEKTOB 3HAUCHUS TEPMUHA - pedepeHIInn
(menotata) u cmbicia (koHuenta) nmpuHaiesxkuT . @pere. OH mpeIoXUI pa3nuyaTh
3Hau€HUE Kak crocod o003Ha4YeHHs MpeAMeTa M CMBICI KaK yKa3aHHWE Ha Ha3bIBa€MbIil
npenmer. [lo I'. ®@pere kaxaomy UMeHH (TEPMHH) COIOCTaBISIOT O0O3HAYAEMBIA MM
npeaMer (IeHOTaT, HOMHHAT), BBIpQKaeMbIil 3THUM HMMEHeM cMbIch (koHuent) [2, 39].
Tepmun «pedepeHus» npeAcTaBIseTCs yAayHBIM, MOCKOJBKY IOJ JEHOTATOM MOXKET
TMOHUMATHCS HE TOJIBKO 0OBEKT, HO M TIPOLIECC, IEUCTBHE, MPU3HAK, CBOWCTBO, SBJICHUE H T.
1. CorjmacHO 3TOM TEOPHUH, JTOTUKO-TUHTBUCTUYECKHE OCHOBBI TEPMHHA YKJIAJBIBAIOTCS B
Ceylolllee COOTHOIIEHHE: TEepMHUH (MaTepuanbHasi 00O0J0uKa) — SIBIEHUE (ICHOTAT,
pedepent, pedepenmus) - nonsatue (konuent). Ilo muenuto I'. ®pere, pedepennus u
CMBIC]I TEpMHUHA HETOXAECTBEHHbl. CMBICI JODKEH Kak-TO 3aBHCETb OT CBOETO
TEOPETUIECKOTO KOHTEKCTa W MU3MEHSATHCS BMECTE C HHUM, a pedepeHIus He 3aBHUCHUT OT
MPOUCXOJIAIINX TEOPETUUECKUX N3MeHeHul kouTekcta. [llleddep yrounser, 4yTo roBOpUTH
O BIMSIHUM KOHTEKCTa Ha W3MEHEHHE 3HAYeHHs TepPMUHA MPUMEHUMO TOJBKO K CMBICITY
nocienHero, pedepeHnus ke ocrtaerca nocTosHHOW. CnenosatensHo, Llledduep
YTBEPKAAET EPBOCTENIEHHOCTh PEQEPEHIIMH 110 OTHOIICHUIO K CMBICITY JIJIsl aHAJIU3a SI3bIKa
Hayku [3, 40]. Tak, Hanpumep, pedepeHius Tepmuna ‘“laser photoionization” B mporecce

CBOETO UCTOPHUECKOT0 Pa3BUTHUSI HE U3MEHSJIACh U ObLIa TOXKIIeCTBEeHHA ‘‘Laser interaction
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with gaseous or condenced media” such as biological liquid or tissue, single-photon,
stepwise, or multiphoton ionization processes» [4]. Torma kak CMBICT 3TOro TepMHHA
U3MEHAJICS B TMPOIIECCE Pa3BUTHS UCTOPUHM KaK KayeCTBEHHO (M300peTeHue ja3epa, ero
MIPUMCHCHHE, TIOSBIICHHE (OTOHWKU KaK HAYYHOTO HAIpPAaBJICHUS), TaK U KOJUYCCTBEHHO
(BUIBI B3aUMOICHCTBHSI JIa3epa ¢ Pa3TUIHBIMU CPEIAMH).

DTOT MOJAXOJ B KAYECTBE HAYYHOW TEOPUU BBITVIAIUT BIOJHE MPUBJICKATEIBHBIM,
T.K. OH OOBSACHSET W3MEHEHHE 3HAYECHHS TEPMHHOB, BBI3BAHHOE Pa3BUTHUEM HAYYHBIX
mousaThit.  OJHAKO  TPHUMEHEHHWE  JTOTO  TOJXOJAa HAa  TNPAKTHKE  CTPajgacT
HECOCTOSITEIBHOCTRIO M3-32 OTCYTCTBHSI KPUTEPUEB TOXKIECTBEHHOCTH Kak pedepeHIum,
TaK U CMBICTIA HAYYHBIX TEPMHHOB.

PaccmarpuBas TEpMHUHOJIOTHIO OMO(DOTOHMKM KaK CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY, a
OTJICIBHBIA TEPMUH KaK 3HAK JTOH CHUCTEMBI, CIPABEIMBON KaXETCs PEIAIMOHHAS
KOHIICTIIIMS 3HAYeHUS 3HaKa, npeaiokeHHas B. Kumom. «3Hauenue, - cauTaeT aBTop 3TOU
KOHIENIMN, - HE €eCThb HeKas CaMOCTOSTelIbHAs CYIIHOCTb, OHO - OTHOIIEHUE,
XapaKTepUCTHUKA CEMHUOTHYECKOrO OTHOIICHMs, TaK KaK 3HAK PENpe3eHTUPYET IPYTYIo
CYITHOCTh, T.€. OTHOCHUTCS K JIPYrOMY SIBIICHUIO (K JIEHOTATy IPH OIOCPEIOBAHHOM €0
OTHOIIIEHUHU K CYOBEKTY 3HAKOBOTO MOBEACHUA)» [S5, 91]. DTO OTHOLIEHHE U €CTh 3HAUECHHE.

Hamu yxe oTMe4alioch HalWuMe MHOXKECTBAa TOJIXOJOB K MpoOiemMe 3HaYeHUs
TEPMHHA, B TOM UYHCJIE€ M TaKuUX, KOTOpble KaXyTcs, Ha TEPBBIA B3IIIAL,
MIPOTHUBOTIOJOKHBIMA - KOHTCKCTHO-HE3aBUCHMBIM M KOHTEKCTHO-3aBHUCHMBIN ITOIXOJBI.
Tem He MeHee, B OJHOM YTBEPXKICHUHM TMPEICTABUTECIIA PA3HBIX KOHIEMIUN 3HAYCHUS
TEPMHHA MPOSBISAIOT €AMHOAYIINE: 3HAUCHUE TepMUHA (POPMUPYETCS U MU3MEHSETCS MO
BO3JICHICTBUEM TEOpUH, B KOTOPOW 3TH TEPMHUHBI YMOTPEONAIOTCS; 3HAUYE€HHWE TEPMHHA
JNETCPMHUHUPYETCS BCEH TCOPHUEH B I[EIOM. DTO YTBEPIKICHHUE €IIe pa3 IMOUYESPKUBACT CBS3h
TEPMHHA C TIOHATHEM, Ha KOTOPOE OH YKa3bIBAa€T, M C CUCTEMOW BCEX TEPMHHOB HayKH, a,
CJIEIOBATEIIbHO, U C CUCTEMOM BCEX MOHITUI

Jnst  >¢pdeKkTUBHOCTH Tpolecca CaMOCTOSTENIbHO J00BIBaTH  MH(OPMAIIIO
CTYJICHTOB HEOOXOJHMMO BOOPYXHTH HE TOJIBKO IMPAKTUYCCKHUMH HaBBIKAMH PabOTBI CO
CIPABOYHOU JIUTEPATYPOH, HO M TEOPETHUCSCKIUMH 3HAHUSMU JIJISI TBOPUYECKOTO OTHOIICHHUS
K pabote. OcBOGHHAs TEPMUHOJOTHS B JalbHEHIIEM OyaeT crmocoOCTBOBAaTh YCBOCHHIO

3HaHPII>i, a HC CTaBUTb B TYHNHK IEpPECa HCU3BCCTHBIMH W HCIIOHATHBIMH HA3BAHUAMU
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aBieHNH. Bo3MOXXHO, MM TpHIeTCsl pa3padaThiBaTh S3BIK HAYKH M METOAOJOTHIO €ro
JaJbHEHIIero coBepUIeHCTBOBaHUA. TakuM 00pa3oM, M3ydyeHHe CHOCOOOB MOCTPOEHUS U
YCOBEPIIEHCTBOBAHUS $3bIKA E€CTECTBEHHBIX HAyK JOJDKHO CTaThb COCTaBHOM YaCTBIO
JIOTUKO-METO/I0JIOTMYECKON MOATOTOBKM OYIyIIUX YYEHBIX U KOMIIOHEHTOM KOHLEMIUU
CaMOCTOSITEJIBHOTO OOyUYEHHsI B BBICILIECH IIKOJIE.
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IMPOCMOTP AYTEHTHUYHbIX ®UJIBMOB KAK CITIOCOb
COBEPHIEHCTBOBAHMUS JIEKCHUKH 110 CIIEUAJTBHOCTH

WATCHING FILMS IN ENGLISH AS A METHOD OF PROFESSIONAL
VOCABULARY DEVELOPMENT

B cmamve paccmampusaemcs ucnonvzosanue uibMo8 Ha A3bIKe OPUSUHANA, NPUBOOSMCS
pasHuvle 8U0bl 3a0aHUll HA OCHO8E NPOCMOMPEHHBIX PUunoMo8. Ananuzupyromes ocobenHocmu
pabomel ¢ @QuibMamu HA AHSTUNUCKOM A3blKe KAK C AYMEeHMUYHbIM Mamepuaiom,
ONUCHIBAIOMCS NpeuMyuecmea 0anHHo2o euoa pabomsi. Ha npumepe gpuroma «Tepmunany
nokasama paboma ¢ JNeKCUKoUu No cneyuanrbHocmu cmyoenmos («Tamooicennoe Oenoy),
nepevuciensl sapuanmol 3a0anu, HAanpaeieHHbIX Ha co8epuieHcmeosanue
npogheccuOHANbHOL NeKCUKU NO CReYUATTbHOCTIUL.

The paper focuses on watching films in English, various types of activities are described.
Benefits of using films as a source of authentic and varied language are analysed. The film
“The Terminal” is suggested as an example of building professional vocabulary. The author
describes some exercises for developing specialized terminology.

Kniouesvie cnosa: euoeomamepuanvl, npocmomp @QuibMO8 HA AHEIUUCKOM  s3bIKe,
npogheccuoHaANbHAS IEeKCUKA
Keywords: videos, watching films in English, professional vocabulary

[IpocmoTp BUAeomaTepuana B HaCTOAIIEEe BpeMsl paccMaTpuBaeTcs Kak 3¢dexkruBHoe

CpeICTBO OOydeHHUS HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy. Bumeopecypchl HCIONB3YIOTCS B KadecTBE



